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There are predestined beings whose life seems to 
be linked by invisible threads to the supernatural 
world. They love solitude... They dream. Their own 
imagination develops to such an extent that they 
actually see farther than most other men. In this 
regard, David Gray has a mysterious personality. 


[eae 


(from the movie Vampyr, by Carl Theodor Dreyer, 
first caption of the Italian version) 


Ci sono esseri predestinati la cui vita sembra 
legata da fili invisibili ai mondi soprannaturali. 
Essi amano la solitudine... Essi sognano. La loro 
immaginazione si sviluppa a tal punto da vedere 
realmente piu lontano della maggior parte degli altri 
uomini. La personalita di David Gray é misteriosa in 
tal senso. 


lisse! 


(dal film Vampyr, di Carl Theodor Dreyer, prima 
didascalia della versione italiana) 


If your dear heart is wounded, my wild heart bleeds 
with yours. 
(Joseph Sheridan Le Fanu) 


Se il tuo caro cuore é ferito, 11 mio cuore selvaggio 
sanguina col tuo. 


Life is infinitely stranger than anything which the 
mind of man could invent. 
(Arthur Conan Doyle) 


La vita ée infinitamente piu strana di qualsiasi cosa 
possa inventare la mente dell’uomo. 


She was a Phantom of delight 

When first she gleamed upon my sight; 
A lovely Apparition, sent 

To be a moment's ornament; 

Her eyes as stars of Twilight fair; 

Like Twilight's, too, her dusky hair; 
But all things else about her drawn 
From May-time and the cheerful Dawn; 
A dancing Shape, an Image gay, 

To haunt, to startle, and way-lay. 

I saw her upon nearer view, 

A Spirit, yet a Woman too! 

eel 

(Wiliam Wordsworth) 


Fantasma di felicita, lei, 

che prima mi illumino gli occhi; 
apparizione stupenda, mandata 

a far bello un istante. 

I suoi occhi come stelle del crepuscolo, 
come l’imbrunire 1 suoi capell1, 

e quanto la circonda é tratto 

dal maggio e dall’alba radiosa; 
figura che danza, immagine giocosa, 
per tormentare, sbigottire, sedurre. 
L’ho vista da vicino, 

spirito si, ma donna ancora! 


Liesl 


Enter freely and of your own free will! 
(Bram Stoker) 


Entrate liberamente e di vostra spontanea volonta! 


I have forgotten your love, yet I seem to glimpse you 
in every window. 


(Pablo Neruda) 


Ho dimenticato 11 tuo amore, eppure mi sembra dl 
scorgerti 1n ogni finestra. 


The different accidents of life are not so changeable 
as the feelings of human nature. 
(Mary Shelley) 


I molteplici casi della vita non sono cosi mutevoli 
quanto 1 sentimenti della natura umana. 


I felt myself on the edge of the world; peering over 
the rim into a fathomless chaos of eternal night. 
(Howard Phillips Lovecraft) 


Mi sono sentito ai margini del mondo; scrutando 
oltre 11 hmite nell’insondabile caos di una notte 
senza fine. 


A bad conscience makes a very good ghost. 
(Hope Mirrlees) 


Una cattiva coscienza genera un ottimo spauracchio. 


Perhaps life is just that... a dream and a fear. 
(Joseph Conrad) 


Forse la vita e solo questo... sogno e paura. 


The boundaries which divide Life from Death are 
at best shadowy and vague. Who shall say where 
the one ends and where the other begins? 

(Edgar Allan Poe) 


I confini che dividono la vita dalla morte sono nel 
migliore dei casi oscurl e vaghi. Chi potra dire dove 
finisce luna e dove inizia l’altra? 


Look on every exit as being an entrance somewhere 
else. 
(Tom Stoppard) 


Considera ogni uscita come un’entrata da qualche 
altra parte. 
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And into the forest I go, to lose my mind and find 
my soul. 


(John Muir) 


EK vado nella foresta, per smarrire la mia mente e 
ritrovare la mia anima. 


We have to stop and be humble enough to understand 
that there is something called mystery. 
(Paulo Coelho) 


Dobbiamo fermarci ed essere abbastanza umili da 
capire che esiste una cosa chiamata mistero. 


The true mystery of the world is the visible, not the 
invisible. 


(Oscar Wilde) 


Il vero mistero del mondo é 1l visibile, non cio che 
non si vede. 


Te aig 


I have come to believe that the whole world is an 
enigma, a harmless enigma that is made terrible 
by our own mad attempt to interpret it as though it 
had an underlying truth. 

(Umberto Eco) 


Sono arrivato a credere che il mondo intero sia un 
enigma, un innocuo enigma reso terribile dal nostro 
folle tentativo di interpretarlo come se avesse una 
verita sottostante. 
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Oscar Luparia (born in Vercelli, Italy, in 1956) is a trade 
unionist. 

Haiku, mountains and photography are his main passions. 

So far, he wrote six haiku collections (all available on the web 


for free — https://issuu.com/oscarluparia). 
The strange dream of David Gray is his first photobook. 


Oscar Luparia (Vercelli, 1956) é€ un dirigente sindacale. 
Haiku, montagne e fotografia sono le sue grandi passion. 
Ha sinora pubblicato sei raccolte di haiku (tutte reperibili in 


internet gratuitamente — https:/Assuu.com/oscarluparia). 


Lo strano sogno di David Gray é1l suo primo libro fotografico. 


